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wEEENEEAT 2R

RE—AERE AR TRIESFBEMTE R, WE#E
Tl HF A B 24 A AR RS

BHIEZE - 1874 (Peter Fawcett) FLAEFE A4 K2 ik E 3
%, REFLHELE0E, EEEET SEREX, ZEEREAAER
8K (Bradford University) $HAEZIE PR 25 45, BARARIED:, &
KRS R FEIEALIRRE, DEITH A SR MEIF IR,
HTE2UHMPHRFARBESTFHBIFEE AR RSO, oA EMIE,
i B N ERRIF K, B S BARZERLE, Kb 3 HhSifikFH
MRt thiR . MRAIRR RS8R Z, R BIFRIEEENrEZ A, KK T
TILREUA s BRI, @AEAZM - D5 (Mona Baker 1997) Frémiy
Encyclopedia of Translation Studies SWI#1~45H “Ideology and Translation”
#11“Linguistic Approaches to Translation Theory”, 7~ fthME—I—ifEE,

REFERHE S KIE, RIS, HEE. mPFiE. EXFIER
fiE, PBPXEEZTLIFENGFILILE . TE A ELE, EEULE
Hfl, ERE KD, REGLEEPAL., AT IRbX iR, RAEX
BOCFIRT PE T eI, DUEEIERGI,

EABRANKTRIESENIFENBERRESH, XA
5Fix", RBRERENESEAKR TR, e 5/ Tied TRE,
WAHESFOAHY T MAYIEE R,

TS EANABRNAERTRIE ST

BB
FEPERHERT S PP T I
AFNFEEFEHEFERLZEEZRAMA X R (love-hate
relationship ). ¥ # EEF XA BFERL AR &K, —HHEFERLXK
LEE-—OHEAEEFEAHEMABHRBATFREL, AH4#
FRATLREAMNEEFHNXMANEAE,; AT EEFANEE
* ASURNEE BT AREIHR RGN, Fk B,




wes S viii

HANAME,; MEMGHEFAFLEAERGE

Effgk, st—F¥, BHORNEEFHRZL

EFEHRAWATEFENTE,

XA EA— 2B IEEIN, SR MERIHIETE EMIEE
BTy ZRIEM R 2B R RPIESEL .

VE A — 2 M0t — Lo 1R S IF BRI A — L 2B iE & 420t
&, BN A EREAERIEA AR, ERER, FEIEFEHEIE, mEl
A B, TR EESCERAEIRR A 2 H, FHItiE S SEME
MR KKE R ELE IR, RN, FLELBMERLUFHAEMS LB
B, (UEE S HAMBIERF MBS, MiFSRtbBREs, miaL
AR A B EH AR — A ERINE—F. HXEARE, ES
PR KKK, TR TRIFEMAN S, BEsH Tt/ L,
PR A B0 2 O A Bk A PR PP IS B AR, X R R IRgEITIF T, R EX
PR, AR, Bk, B BREHTES, BAES¥N
R, A aniE 22 F12 (phoneme) . # & (morpheme) .94 (affix,
BAEANERE L%, 8 (BHEEE, £, &5, K8, HE5E, 33,
RKa), AMEFERRKINE), BAEH (inflection, IFEA &R TL) ., 425,
$.535 (head), #446+& (modifier), fFRE % (determiner), #%4) (clause,
BFEE 8 AKa)), 4 F (sentence, ELFGEMRIL ), £EF] 8] AT4 4], B 4] ),
#i% (discourse), f&% ., HFHILA (text) %, BHIFEWIR (XHEAFHH
FAGNHR, FREFEWR, FEZEMREMFINERR) T
Wt BT, A TRXEEFSHFEMMIREAE, HRFFNATHIES
FEAF, HRBERENA T MRECEMIEY, FFRsiEsing ik
IR TS (morphology) Fifuika, IR EBIFNA T e xis
5% (text linguistics) FNi&i&Es#7 (discourse analysis), WF7EHIFEIRAER
A TRECHZ B SEML %, MAMIRELENA TROEIES S,
Biff kR —LEMXFIE, REFRbiTZAE, FAFTEEAEENTA
HRE 2R, XEEX, ESHNTEIFRISMEE, MEZeaHLH.
R KR/DRIRE, NEFERELENRE. BRARLTE, BAERIR “Z
R g R SEAFM AT

BRI R, 2B S %P (linguistically-oriented) FHIFWF%
FEEATT 20 fh4g 50 R AP HAR 80 R PR, HHAPE SN HX—
B BRI AR B B 5. S T 18 S FRIRNN 5 R I35 A ik,



ix BE -

MHALRKAEELER Y, BHHEFFN—EHERMLIE TNEA.
ety 28, ¥ 1 BTBESHFOIINEELNBE; F2-5ENMH
5B AR AIIE S 2R 5 6 FATARABEL IR IE & AL (FE B )
MIRIFELAR S ZHRAVE F# R8s % 7-9 B 8k 1 iE 5 A
BIXUR S ZMRIESFRE; 9810 ENEHIEFFE: B 11 ENY
BIEME: B RENRBOHEIESFF.

- 88

AENFESHBARKLE . &%, (EEMYEE A" BIZ3MN
EEFEMEEREMRRMX —TE-, M2 X — (7] 8 AR i 4,
AR MHER XM, hICIESEERIFENXR> AP —LEIEIE
SEMNERBMHABIBIELES: H—XEEIMENIESFHEIE, that
REILVE S FEIRVAMM B, X P15 i 1Y 7] 8 RE el A 1
2, iR, TRt AREREIEECHRA., SEPIRARLE/R
(Saussure 1916/1972) kT3 / &+ (langue/parole). #E45 / FT4%
(signifier/signified)' . #E7|i#£ 4% / 4 ik484 (paradigmatic/syntagmatic)’ 2%
RAVERIE, RE MG TR AR OHBIFLRA T 2B, SR K
KT,

FHERNETIHREHEMIES 2%, BT ANSIETN. BE
RINABSFHMRIRN RN IZEIES, PESIE. SRE/RMEM, i
ZEFEH, xTIESWERRKBUAL, mXTHIENHRAEE LD
B, RN TIFEERG, MNP IEMREFIE, IALES, HIfE
EE THEIESFENIES 2%, WARKRIEREMA#MIFLIIE. Hik,
FiFEXK, &5 / TENXNBHERT LT,

i 5B RELE/RAXREWHIESHS (linguistic sign) £ &M%
(arbitrariness) HI—X*tRiE, BRE/RIND, EFHHE—ATEBE—A1E
BT, BT SHANES R, XA B AR AR R E
HEY, mMAEANRPHE —FEFHEL (acoustic image, HEERE—/~ 1A
AE) RE5ZMERNE-#E (n “®7. ‘37 F), BEERIEETER
WAe4s, IEMAFRAMAE. MBESHSHEEY, &N, fiss
it Z AR ERELEEERN, AR (unmotivated), XEt& A
1. 1X 2 Baskin ( 1959 ) f9i%%&., £ Harris ( 1983 ) #R98 —iRk Course in General Linguistics

signifiant #1 signifié 4> 34%1% AL signal #1 signification.,
2. XEAIRBEEWFNRS / 06 (ARBERR (). ARE (iF) 2000) .




= BE X

ft A A E S AA R AR R — S, \AERIAY, FEERE,
EEHSEEEARARKRIE., mRGEiE. ifs ZEEREEEN,
BIESE I to R A TIE, RERIFEIENREHRBGFIERRR T
T, X LTENETE2TLAERE. AN, EHEAEBLEHR, AN
oL FEARIE 2SR T FER —AKREIE, MH—AiEkR T H
WA X (denotation) #b, FEFEA EHTE X (connotation)’, XLEHERL
FREIRRAEZERIN, BRitds / FrasfIX BxiESE ik s £ KB,

HAkF/ GERSRELERERY X T+ EEMNAKIE,
paradigmatic /& paradigm ({%1E paradigme) R ZIRIE R, 1fi paradigm
VEABEFARNE, HAE “FARRLHEFIR, Flan, XKiEFRNE
FERHESNE—#E, #hAE— paradigm, syntagmatic (#:1E syntagmatique)
& syntagm ({%1% syntagme) FIJE R iAJEX, M syntagm FIE B2 “HH
ANEBA UL LB S S AR M) B AL (syntactic unit)”, FEE/RAHE
Pl 4% / 4k m e X—XARIFEREY, ESHSHRIES LAUZRHMX R
i) : HEFERE R R EE— A B AR R A0 B _EAWRLeT B vl gtk
A, MAEAEXRZNRERNIESHSUM LERXAE K%
Bpr, ABIEEEAE—DERXHE R FLERAESEMR, MW
EER -, REINIEERRBE, 45K, RiEER LS RS EE A
BHAXFME R, HXHAERE /RITFERIRERNRE,

B2, U EIANESERESEAMSA WAL, WBTHE, Kinf
EER T ML ESFHERMBFEAMTLAL. SHEEEED
BB REEREFRIN,

SEPREARCRITSIESEMIEMRY, ATE 10-11 £+
X 5 RO, 5 B AR

= A4S (Sub-Word Components)

TR E BB . PriE& & (transliteration) , #t2& FHiFiE#
BRIENAE. EAEFEPHRFEENFE TR, FH&RFKME
HAYLE (alliteration) , 24#) (assonance, X FR “i%%”). EH (rhyme)

3. connotation —A&#EIFERE L, TTRE (IMATXIBFM) (2005), EXELL, BELSLE, &
BE (9a%) FEsHEX", AR connotation fE& R, connotation JEE PR TiE
818 connotare, BAXE con- “—i2, E®H" +notare “¥Fc”, EIt connotation FYE XA %
2 “EwEE,



Xi BHE -

%, RMIFEERA RS, EERFINAFEFEER -SIETF
(phonetics) FI&IIR, AREMAFFiE. ML, IEFF2RAMRIESH
P, HIFF AT b X S (W], X L ] AT R T E#: (prosody)
HI7ERE, MR, FHFEFEELIETEMEY (phonology) AXEff, ¥
FAHTEHEFEAAIN, ARRIRBIRRIE SRR, A R Fh
REEEAEEENLEARIGA, AR ERT A JTREAIFIERHI
XS AR EHEBLX MR (p.11),

fariss (p.12) B THEEYFFB/R (Zimmer 1981) HJ—THFT.
ﬁﬁmiﬁETﬁﬁ‘ﬁéﬂﬂ’J%—%Y#‘ﬁ]i’éqﬂiiﬁ?ﬁ (wordplay) MY%i%,
K FHEFERA 3 FRRDE: 1) KERERMESFER (A
RESKE) s 2) AnEEEEs 3) Heid (HPiEPER SEIERLEIE LA AR
B ANRE B 2ALNTE F O R R 1A IR 15 17 .

RPRFEA T B IRAR 1B B 7 B I L R — LR

#4: (morpheme)' & iE & B/MUA B UMITEREAL (p.15). &S
felt, FEA TG IR, BeT AR o Sl Fn B g ok [ L& 30
ER KT /R (Lewis Carroll) f (ZRiZEFAEIC) Bk HAARLRE Ay
HEERTIRE, 4N bryllig, slithy,

REEHE, A BKOEIFLELER, 158 (calque, WFRHEF)
AR — AT A B2 A AS R AL 40 B A 2% B IE, filan & e i
B lose face,

5B — PRI AL 2 Ok 0 B 3R A R T rp TR AL 3 B U A TR B I
BlaniEIRIE PRI EBOFERE A, 5 AAZE (p.16), XA A8F
(rank-shifted translation), #i%¥ H A H R AEDL, IEIRIE 1B A
EANZERIFEREH

ATEPEAR (pp.17-18) B T EATERFE P HIE FEPR
B4y 53 Hrid: (componential analysis) ., A& % %47 i LR TE SLRFAIE 40 72,
AR —N IR A TE SRR MR Lok, EEIRPE L RE ok, LRE
BRI,

4. morpheme BERFME £, TTRWIR morpheme #5ja) morphology AL A FH & #,
R 5, MFBEMEX LR, HAF¥R2EHRN, BAFE mophé KXSHEIH
2 R, TR, BRYAFX—FRRTEHYN, PLEMRNRERANIZEN S, 5—AH,
morpheme MIENXE&/\H “ERBA" (p. 15), MEX—AEE, 1€ morpheme FMM 1288
EAEY, #R phoneme MEMFA 12—, XHF—K, morphology EIE HMFRNHE
5% ¥ RAMAF .



CBIE i

= BUF

FEESFHNEN o XH, BXFREDLEY. MWEE /R (Saussure
1916) Wy (L #EIESFEHRE) (Cours de linguistique générale) A .3k
/RfE (Bloomfield 1935) #J (i& Zi&) (Language) , 3| 7t % (Chomsky
1957) 19 ) 8549 (Syntactic Structures) FIEE LA (Hockett 1958) i (HR
RI&E S FHFE) (4 Course in Modern Linguistics), FifiE 5% HRK—
B 1) 0B 1 AN R VR S, RO IE AR A — A4 B 2R R, IR AEM
R H LA AR P . A H AR TR 1B & S KA 1E R 2 1)
B, —HES¥RAE Y (semantic field) FIRFFREFE, BRESIFE
TR, FEAESWEMRES 2B r3t R in Bk,

BRI ARG T EEE S ¥ K5 E/R (Trier 1934, . Palmer
1981), HMAEIE X HHIE, E-MEFE, A EXHELSHEEIE (40
Bieain]) #B—/NE L, ki, — /N8 U B AR S
KWEFTING . EBES AR, BXSHIELARE. ANiES, E—iEX
i £ —LE, AR ZENEFE RS RN (Inuit, o 255540 24
ABA) BEHhFER “F WIEXYS: B —ESHXNMIENLS, Bk
By i &b —2, BIE R FIE 5 A R E OH e GRS W 5 E |k
—HE, B HE B RAEERA — 4, RIER—/N 16 F B R IER
JIANIE, TR AR . Bl anBUERI— /A48, R3S 1At
£ pot, pan, wok, cauldron % (MWILFEIEM HACIIEF L) 2002),
M SEIER —A~ pot, XM HIILIEIRRIE “B, G, W, &=, " (L
HEREPT RO fFIR ) 2004) . “TB, R, 6@, &, BT (L (BICHK
ERPOEFEM) (LI - FPUR) 2004) S “HE, 8, o, X, ®
(R CERKITID 1993), BN TIRIERFIEEE LD LIES,
fEXt PR B ks e, HFEBHE, mMESHE—IE SR
(EAETEX R AR FEAR A OB AS X B2 iR, A —E Bk B sk ae 7R 1% 30 A
XA R, R A EE R T B EIE SO RS, B A AR A R,
AR THR G — R B, 1RE A ANGE T E SO R R BE R AR — LE %t
FziF (p.21),

BNEMARN S —A G mEZR i, % Xia (polysemy). [FJE
i (homonymy) ., J SCid%, X5 EAYAIRM FiFEFE kT HLA
MR, WIfE[E izt 2z oy B AYEHF & X (connotation) , HIEIFH
ABRAMZTERRIRE, 8P (p.23) ZH—/MEIFRIEIER brioche,



xiii FiE =

brioche & —FN# M (butter) MUKMIFmE, BRATLLZKGTEM, H
AILAR/NETER, & i b TRy —Fh ., SEE AEIX A 1A B R A
i3k, FrLAX R L 7E 315 Y brioche, W] A& IX [6]— /™Al 7E 218 Fnik
& BHEN AR A . AT ARLEE XK brioche Y5 E A (AT HE4EPE
FEATERS) Kk, brioche A& —Fh kAR, 1 7E 3 E A BN
# 5, brioche AFEARIF LB, BIEEERE MM HERLW — LFE
FL.N%F (Marie-Antoinette) [ i 7 A) L1 A i A2 /Y & B 12 brioche
FIRIETZ R AMAEES . A8, B:E AU brioche, K#ESEIR H EA
BT, AB. ®TF .

#% Osgood % (1957) MRS, WY S\ L. FahL 5L, B
555, XEE R TiRANER L, HRFEFEZIENE L.

HEsE

AEHRAREFFTE T 3 AR E K FE B gh R ik,

REMFREREFEXRT/R (Retsker 1974: 9) X4y TIRIESFIEZ
B A9 3 Fhoxt B AE L 1) X% (equivalence); 2) i&E 35 %I B (contextual
correspondence) ; 3) Bi%4#4# (translational transformation)’, “Xt4” 4§
— Xt —fI%F L, 4N carbon monoxide ¥t — &AL # , “IBREX R 5 —/
ZAWIR R, —ASTRIE R E SR R T R £ A%t Bz iRl A s — A~ (5l 4n
HIEH pot X RLOERIMBANRE]) , BEEIESERE, “BFEEMHR” ffEhz —
St—s—*t £ X BIARIE LT, IFE ISR RIERIE. BEREHAES
MTEHXANEXEMER ETRS. X% #HAHETIES IR, i
b P o6t B MBI A B T FET0ME . FEM REHRAERIFH LN
H b, 845 B 41t (concretization) , BI3EIE X H{Z —26/Y F£7 (hypernymic)
i B TE B A —Sf) R 4L (hyponymic) id], fil4nit sister 1% 4848
Bidkdk s ZHIRA (logical derivation), BIfZRR “Ma" MIWFRR “#
7 %, BESMG Y, Bl & 5% master A calligraphy 1%
2 £,; R X#i%¥ (antonymic translation), BIIEIER L, RIEIED, R
INERK very big, £ RTIERK before he died; %M% (compensation), BH[124i%F
BHRZIFENE-ESFERM, ATESRBFEENELR, FEHS—
B S FBHBE R A B EAME ok, FlandeiE B A “fr™ 7 A,

5 “SEENR" M “BEER" WK /R (Shveitser 1987: 25) #RA %4 ( analogy ) FE 2
(adequacy ), HLA#HMARFAMRY,




inE -E'Fiﬁ xiv

K T ZRFFRIE R REVFLIA S B8, wTULRAFRVE1E sir, madam/ma’am
s iE A &5 (backshifting) 257 RMEARME .

I K2 #4245, 5 IR (Vinay & Darbelnet 1958) #& T 7
B Bk, B 45 18 38 (borrowing), fi i¥ (calque). H ¥ (literal
translation) , #f fif (transposition, B[ F i¥ i i¥ 4 Al 8¢ A &l 1A i% iF 1A
%). V4% (modulation, BNc#fezil HMIMLA, BlANEEREL) . *5F
(équivalence, BIE FFIEER —BRP I EREHR, BHaX—FKE
HARAEEA ESIRIEAMRA ). WM (adaptation, BIEFHIFIE %
(E RPIRTE, DO IFIENIES IR, WaiFiEiE 5 EIEREE
SCEAIRL)

EE¥E D (Malone 1988) WA T 6 Fh#liFH%, K5k
1 & AR A B LR DGR A X" (zigzagging) BY “4r{Lik”
(divergence, #7¥F—/NiAIFR LA, n¥iEW he complained ¥ IS
Ifedefzit) 5 “A " (convergence, 5 “4r{Lik” #HR) . HGEFRA “HH
Wi%” (recrescence) f “P#47%” (amplification, BIIF MBS EHIFEE) 5 “48
" (reduction, B BE AN 246 B IR TE ) B SR A “ E 21" (repackaging)
H “MZhkik” (diffusion, BUA 2N ARBFIE - NENER) 5 “HEk”
(condensation, B — M AIZREFIE £ MAMER) . #BfE, HT#ES
‘Mg mbb “EZEEET (ERR L, BTLAFR SGRE LR R —L%,

X MR R, AR TADHIE, BAEMRAEANS A
(pp.50-52), Hh5E 5 s, Mut, BiFELERNFmaER X
BT, BEE¥ X AATAXERER T - SER2E 2 AT (fancy
names) i, .

WX R EIFERERE, ESEXTUXHERE: M ANEECH
BHER #0762 A BHEMIE D, EXAETE ASRRIEE CRBHERNIEER
. A, Fsk, BHRERXVESZIEXMIBEHRTL R, ZBEAR.
RELANLBEEY, eSS k® 8, AFR, XEEHLHE
75, JRES, REHERFA D “RaER, NaEliR” e RRE,
PREER — £iES TYE# (language professional), +#& /\ L& iFik—i%,
MRE—THEHmRENEASAERE, FHALE, EEREE HIIES,
BB AOUER, B REMREATLART. BAFHIEIIER, HiFEMEHE
—FEAF, BA TRIES Y, Wt TaRRENEBIENA, 25
PR E LR — Sk, 1A S ERIFIENFE, biEE



XV BiFE e

KRB L2 —FPrhiAliE (interlanguage), X Tufi1kiL, ESFHWEE
PR FEIBEEM TRERES I EFNEEN.,

i HE

WF & Fh BRI AR G 2 AR B Y 2 BRI SO S IR SO 56, “5t
F X-ASLBMEARPFRESMIEE, HFRHRE, KKkmRE£,
kB L, ERANAMBRTEERL, IMELH2MEER (p.53)
13X —#lf 2 probably cost the lives of more trees than any other in translation
studies (7EHH IR 70 U B X —E &5 1 ¥ Ay U RHR mT RE 22 T B8] A ff A KR
A e Ay IR ) o .

ABEBNARFARME (Catford) FiZsik (Nida) e TxHFRIBEIR,

FREEX S T “JWASRL” (formal correspondence) 5 “ R4
(textual equivalence) : RAi&f5IRTE 5iFIEA X RAVIELTORE, A0IRIEA 1A
xR EE AT 1A s i a2 W E 72 IR 1 D8 2 A ik Z T 06 B4 O T i
i “BHiFIUHE” (translation shift, B-&FhEHIFEE:) FrBUGAIXTEE, a4
FRARREL, AR REBT “EFT MR, W REXET
/T “HIET EENRE, XBRENRERES 5T ENMK, R
FREA - TEEUA, LA, BIFHFAREEN (meaning) EIEE
ZIAERAE X, Wk RS B R — LR SO R 1B RIB I E L,
XFERE, BANBELATRE > ZAMERRENE L. £/F
RS, BTFEASEIL, B EXRENRE, SF LT Lt
AR T ESCRIFCHERIN TR SCTEAELEE L, RREENX W
REARZH THEA/R —IR/RKBRIE (Sapir-Whorf hypothesis) =& 5 FHxf
& (linguistic relativity) YRR, REFRERNEERBL, fbxt “FEXS
F BALHH-ATHENEN.

FIBRE T “ZhEX %" (dynamic equivalence) FIFWE, HIIEA
{%\L),Eﬁﬁi%ﬁiﬁﬂﬁﬁééﬁﬁﬁ%iﬁﬁ@1'%_%9931‘33’,'( (the form of the message),
1969 12) EA, “EAPERLEMIEIETH™ M SERER ERRE B BT
BB AMEEE, HENERE LR, LR L, Ha—
A EEHARLTIRIGRAFFLIL, [ Z5 R — E E 4R
JIARS, dn “F&LFRE T AR — (identity, # 1B L
m—4")". “%ﬁﬁ"-fi%)‘(“ﬁﬁﬂvﬁﬁi%i”‘ IAEEYJL%E%‘%}*E?JE{%%?%



=« BiE xvi

AR R4 (natural equivalent)” LA “Oh T HBUBZIH, VI E

—FIE SIS (genius, f BIERSIMESHR) %, ELEAST,
hTiLEE EA D REAAES (R5), 56 (22) BiEhHEX
BT —SFA, AT AE B TR T . 405 i AR 5
SR, KRR HE B R, TRESE ‘X &
HNTF, EEEAFER, ERFEASL LD, FRIKT -HES
LB A A S 1

TRV T 25 R O A — FE R, LA, MR T M4
B — SR A EA#IE (niEfsik “Afrd.0% D7 (ethnocentric
violence) ), [RIifHLff —LEqitiF¥E (4nHu 1994 427) ZH, fHHZFE
BB, RS MR R O A
09 XHE R KR b, TR CXERRT AL, FbE LR
ERHEMES, FRiEERFUATRE, B4, REHFRT, FELEAE
PR BRI R A,

AERSG A/ E “FEkEEF K (Komissarov) HUIEMHT (sharp)
SHM (fuzzy) #57, i EPEHEA BB SRR 4, (X
85 KB B AR 5 AR ZRK,

WP (p.62) AR BL, ATRAMZEX SR E
Wi BA AR Rl 25T, SRANEY, HEICEMIERL “HE. B
%" (faithful franslation) 1l “FEix” (free translation) FLEL LD, At “*Ff
Y kA S AR, BRI SON 2 ik 2h AN S E Ve A A 2
VE, ERDRE R E IR O OBIRSC R bR B O 3R E AR i R
fofs i (RESREEAAN. KRN, LR FHE TR EIERIRE
%), AR IFERAS RO SR g, Z0A0ERE T
EBIEED, OO SSREAE. THEO, 2R LEEERMA
L3, MEEY “RERF" AR —ESEME, Mt OREH
O E A, 25K B A IO TR S O TR 2 2R 24
RS RE

/
A @i

SR S B — /A E BT R, XTI A B 2
TR T, T R T R B R B R P A ik
FOLAHEAT TR, B, ROA SRR BROREA LA, HXmE



XVii FHE s

SEMBHEIEARREANE. Xk, BRIANESFERECAT
KRR, ABNEETs EERENBX IR,

kX —EkE, WMAERFEENTE TAERIEZENZ S 9 (kernel
sentence) MRS B H X BHiF L FIEM . 0w 9 2 F A S
BN EERES, B —-MES BREMIELAHN (phrase structure
rules) A= g AI. LA 8 (simple). Fzh (active), H & (affirmative),
PRk (declarative) HJEN EIM), KREE(TH#: (transformation) Y
EARMaEER, W 2i1ZiESHIEBEEH (deep structure), IEFHE
RNEHEEF, W HRELM (surface structure) , #BREREEH
R b2t — R FIFei (At ahiedie & et BB O RE e &)
AR, BEBELD T HINRESWER. BURMFENF) B, AL
FABES R ZA B0, MBESEONZRNXRE, HETF#IE,
BIEE O BIEERIEAE, S TFEIFIgGoRIE, ErTReALRL,
HIEHARIFLE, KAL AR,

+ B#E9F: EE5EE

BRI AR, B LK RIERE, SRR IE context, Tk
W) context ¥§ “ ER3CT, 7 XHI context BEYR “ ETXT, XFEFEXR
HERESE. BLE, BSFRELFHETIALA (co-text) $HBE LI context,
F M % 53 (context of situation) $§ “FIEXEMERE", W XK
context FERIEHR .

ERARAREE ER 1B (register) (A&, a2t AEMH
2ER TR AERRE, WiEA (RESHERE) & /128, Rig
PSR (SESHIER) 25— /128, XA EEZ T XoB M KRER,
A — A ESRE RSB S FETRAIENENL, BEAE—ES
AR, kAR B S ANE , [REE , T IX LA Bl B I R B
FEEPIZE LT ‘

B, EEEAELARE —EHKE, SEfnts B, AR E >
AEARIARRIES, AEZEEANERIS G E, ARSI 4
ARMHESHE. ¥ THRNIES, REAFRERAGLHIESFL &
#%E, RERANA RIS, BRIERIEESABIRELXER DT
PER TR -MERIES. BRXMHEI, fTLURELLRE B H
AR RIESHEELRRE, ETHRS SIS L SHE, B



